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^OÍO 



PERSONAJES. ACfORES. 



Doña Matilde Guerra. 
D. Cipriano Martínez. 
D. Miguel Duz Barroso. 
D. Virgilio Zaragozano. 
D. Miguel Recio. 

D. Enrique Mazoli. 



- «* ¿ > 'AS ¿ 



LUISA 

DON TIMOTEO i.. 

JULIO 

DON MEL1TON.’ 

MOZO DE CORDEL I.°. 
MOZO DE CORDEL 2.*. 



La acción se supone en Madrid y en nuestros 
dias. 



Bata obra es propiedad de su autor, y nadie podrí, sin su per» 
miso, reimprimirla ni representarla en Esparta y ana posesiones 
de Ultramar, m en los países con quienes ha» a celebrados o se ce- 
lebren en adelante tratados Internacionales de propiedad literaria. 
El autor se reserva el derecho de traducción 
tos comisionados de las Gaterías Dramáticas y Líricas de los 
Jirel, f'.ullnn c Hidalgo, son los delusivos encargados drl cobro de 
los derechos de representación y de la venta de ejemplares. 

Queda hecho el depósito que marca la ley. 
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ACTO ÚNICO. 



Saín medianamente amueblada. Puerta en el fondo que 
guia á la calle: dos á la izquierda: una, que conduce 
al cuarto do D. Timoteo; otra, á las habitaciones in- 
teriores. Á la derecha, un balcón y un armario. En- 
tre otros muebles, un velador con libros y periódi- 
cos, v una butaca. 



ESCENA PRIMERA. 

LLTS A, asomada al balcón: dorante esta escena, figura á vece 
hablar con persona que so supone en la calle. 



Y luego dirán que yo 
tengo mal gusto! Me está 
haciendo señas...— Qué?... — Ah! 

Que si puede subir... — S'o! 

— Se impacienta. . Y qué he do hacer? 
Acaso la culpa es mía? 

— Dale! Que no! Hay tal porfía! 

Digo que no puede ser. 

— Me ama con tal desvario 
que es muy capaz... No lo dije? 

Ya viene... Ya se dirige 

hácia aquí... Ya entra... Dios mió! 
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Julio. 

Luisa. 

Julio. 

Luisa. 



Julio. 

Luisa. 

Julio. 

Luisa. 

Julio. 



Luisa. 

Julio. 



Luisa. 

Julio. 



ESCENA II. 

LUISA , JULIO. 



Luisa! 

Eres loco de atar. 

Hace un momento que vi 
salir á tu padre... 

Sí; 

pero no debe tardar. 

Oh! Vete! 

De ningún modo. 

Si viene... 

Que venga! 

Pero... 

Que venga, sí; aquí le espero. 
Estoy decidido á todo. 

En San Sebastian mi afon 
te vió; y desde entónces, Luisa, 
me haces oír una misa 
diaria en San Sebastian. 

Y en vano, aunque. Dios testigo 
es de mi honesta pasión, 
solicité la ocasión 
de hablar ¡i solas contigo. 

Hacer el oso es forzoso; 
escribirte, pasear 
la calle... Esto es muy vulgar 
y, en fin, es hacer el oso. 

Reñida está mi pasiou 
con el sentido común , 
ó soy un pollo que añn 
no ha soltado el cascaron? 

Hoy hablo á tu padre. 

Auguro 

muy mal. 

Hoy hablo á tu padre. 
Que le cuadre ó no le cuadre, 
será mi suegro, lo juro! 

Julio, tú ine quieres? 

Oh!... 



■# 
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Lusa. 


Pues bien; vete al punto. 


Julio. 


Eh7... 


Luisa. 


No hables á papá! 


Julio. 


Por qué? 


Luisa. 


Vamos á ver... 

Porque no. 


Julio. 


Luisa!... (Malo!) Aquí hay misterio. 


Luisa. 


Me lo ocultas? 

Yo... 


Julio. 


Señal 


Luisa. 


de que... 

Te va á saber mal. 


Julio. 


Huml... 


Luisa. 


Ya ves... Te pones serio 


Julio. 


Quién, yo? No. (Estoy en un potro. 


Luisa. 


Escucha, pues. 


Julio. 


(Á que miente?) 


Luisa. 


Francamente... 

Francamente, 


Julio. 


me quieren casar con otro. 
Con otro! Qué iniquidad! 


Luisa. 


Oh! Ya hace tiempo.. 


Julio. 


Y ahora 


Luisa. 


me lo dice usted, señora, 
con esa tranquilidad? 

No vayas á suponer... 


Julio. 


Me lo daba el corazón. 


Luisa. 


Yo no... 


Julio. 


Qué abominación! 


Luisa . 


No me oyes. 


Julio. 


Al Gn mujer! 


Luisa. 


Quedará usted descansada. 
Adiós, Luisa! Entre los dos 
ya no hay nada. Adiós! 

(Con solemnidad cómica.) 

Adiós. 


J UIJO. 


Absolutamente nada, (H«e que »e » 


Luisa. 


Bien. 


Julio. 


Infame! 


Luisa. 


No te vas? 


Julio. 


Me voy; sí, señora, (id.) 


Luisa. 


Estoy 
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Julio . 

Lt isa. 
JULIO. 



Llisa. 

Jumo. 

Luisa. 

Julio. 



Luisa. 
Julio. 
Luisa. 
Ji I.IO. 
Luisa. 

Jumo. 

Luisa. 

Julio. 

Luisa. 

Julio. 

Luisa. 

Julio. 

Luisa. 



Lusa. 

Mel. 



enterada. 

f Que rae voy 
para no volver jamás. 

Muy bien. 

(Debe estar furiosa.) 

Adiós por siempre! 

(Se dirige al fondo, donde ae detiene hasta <|«e lo 
indique el diálogo.) 

(Se va!...) 

(No me llama!) 

(Él volverá.) 

(Nada! Como si tal cosa...) 

(Permanece un ¡Hílenle mirando con inquietud A 
Luisa, que afecta la mayor indiferencia: de pronto 
aquel baja al proscenio, y con el acento de la ira y 
loa celoa, dice:) 

No serás de otro. 

Qué plomo! 

Quién es mi rival? Su nombre! 

Julio!... 

Le amas? 

Quién, yo? Á un hombre 
que no lie visto nunca! 

Cómo! 

Lo que oyes... Pero .. 

(Se oye un eampanillaso.) Ay de mí! 

Qué? 

Mi padre. Él debe ser. 

Pero... 

Si te llega á ver... 

Escóndete! 

Dónde? 

Aquí. 

(Le esconde on el armario.) 

ESCENA 111. 

TI 

LUISA. D. MUI.IT0N, JULIO, escondijo. 

(No le vió. Disimulemos.) i 

(Abstraído.) 

Un clavo saca otro clavo. 

Hé aquí un principio lógico. 
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incontrovertible, exacto. 

Contra la locura...— ese 
es mi fuerte— los profanos 
emplean generalmente 
la dulzura, el agasajo... 

Yo, al revés; la contrarío, 
y la exacervo, y la exalto; 
porque... no hay que darle vueltas: 
un clavo saca otro clavo. 

— Hola! Tú aquí, chiquitína? 

Hoy es gran día: hoy aguardo 
á mi yerno; á tu futuro. 

Antes de ayer ha mandado 
su equipaje, y está ahí... 

(Señalando á la izquierda.) 

en su habitación. 



Jumo. 


(Atomando la calieaa.) (Qllé?... Malo! 
Van á vivir juntas!) 


Luisa. 


Vaya, 

conque esto es hecho? Me caso, 
es decir, me casa usted? 


Mei.. 


Qué más da? 


Julio. 


(Viejo bellaco!) 


Luisa. 


Pero si á mí no me gusta! 


M EL. 


Á mí sí. 


Luisa. 


Y yo qué adelanto 

con eso? 


Mel. 


Tú no le has visto. 


Luisa. 


Pero he visto su retrato. 
Valiente caricatura! 


Mel. 


Niña! 


Luisa. 


Hasta su nombre es raro. 
Don Timoteo Sí-Si. 


Julio. 


(Sera el peluquero?) 


Mel. 


Vamos, 

tú estás prevenida? 


Luisa. 


Es viejo. 


Mel. 


No: mi edad;., cincuenta años... 


Luisa. 


Y yo quince! 


Mel. 


Eso qué importa? 

De quince á cincuenta... en cambio 
tiene cincuenta mil duros, 
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Jumo. 

Mel. 

Luisa. 
Mel. 
Luisa. 
Mki . 

Luisa. 

Mel. 



Julio. 

Mel. 



y tú... 

(Cincuenta mil diablos 
que te lleven.) 

Ademas 
ahora saldrá diputado. 

Pero, señor, si es tan feo!... 

Y eso qué? 

Yo no... 

Tengamos 

la fiesta en paz. 

Pero... 

Escucha. 

Tenias seis años cuando (se*¡«ni»n.) 
murió tu madre: negocios 
de importancia reclamaron 
aqui mi presencia, y vine, 
dejándote á ti en Barbastro 
con tu tia Aldonza. Asi 
han transcurrido nueve años, 
sin que consiguiera nunca 
arrancarte de su lado. 

Yo, aunque lejos, velé siempre 
por tu bien. Un din, hablando 
con mi amigo Timoteo, 
le presenté tu retrato. 

— Famosa chica! me dijo. 

— Vaya... contesté yo ufano. 

— Y dices que es lista?— Un lince. 

— Y qué edad tiene?— Quince años. 

— Yo algunos más, y una renta 
de ocho á diez duros diarios. 

Te conviene ser mi suegro? 

— Por qué no?— Queda hecho el trato. — 
Se va á Castellón á asuntos 
de familia; yo á Barbastro: 
convenzo á Aldonza: venimos 
á Madrid há un mes escaso: 
él, según me escribe, llega 
hoy mismo; mañana vamos 
á la vicaría. 

(Cáspita!) 

Pasado mañana os caso .. 
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J L'LIO. 
Mel. 



Julio. 

Mel. 

Luis*. 

Mbl. 

Lusa. 



Mel. 

Luisa. 



Mel. 

Luisa. 

Mel. 

Luisa. 



Mel. 

Luisa. 

Mel. 

Luisa. 

Mel. 

Luisa. 

Julio. 

F.uisa. 



Mel. 
Luisa . 
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(No será mientras yo viva.) 

Y queda cumplido el pacto. 

Me quieres dejar más feo 
de lo que yo soy?... 

(Trabajo 

le mandaría!) 

Qué haces? 

Leía un libro... 

Sepamos... 

Es una historia muy linda: 
tiene, sobre todo, un rasgo... 

Quiere usted que se lo cuente? 

Por qué no? 

Vamos al caso. 

Figúrese usted, papá, 
que yo tengo un novio. 

(levantándose.) Diablo! 

Si esto no es más que invención! 

All! ya. ( Volviéndole A sentar.) 

El novio, que es muy guapo, 
un dia viene resuello 
á pedirle á usted mi mano. 

Pero como yo presumo 
que se va á llevar un chasco, 
porque usted tiene mal genio 
y es muy caprichoso y raro... 

Eli!... (El mismo juego de Antes.) 

Y ademas va á casarme 
por fuerza... 

Yo? (id ) 

Estoy contando 

la historia. 

Ya' 

Pues! 

(Atorrando la rabera.) (Qllé intenta? 

Escuchemos.) 

Logro al cabo 
que renuncie á su proyecto. 

En esto viene el tirano, 
es decir, usted. 

Qué?... 

El padre. 
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Mel. 

Lusa. 



Mel. 

Lusa. 



Mel. 

Luisa 

Mel. 



Luisa. 

Mel. 

Luisa. 

Mel. 



Luisa. 

Mel. 

Luisa. 

Mel. 

Luisa. 



Ya! 

En tal conflicto, qué hago? 

Esconderle en cualquier parte... 
verbi gracia, en el armario. 

Ya*ve usted, el pobre novio 
está alli muy mal. 

El caso 

no es para ménos. 

Qué hacer? 

Aquí de... (Scñ.Undu a )■ tiente.) Yo le distraigo 
á usted con cualquier pretexto. 

Por ejemplo, así... 

(Arreglándole la corbala y haciendo que D. Meliton 
vuelva la espalda al armarlo.) 

Entre tanto 

él asoma la cabeza; 

ve la ocasión; sale andando 

de puntillas; se dirige 

á la puerta, y... ya está en salvo. 

(julio ha hecho todo lo que dicen los versos y vele 
en este momento.) 

Bien jugado! 

(Ah! Ya respiro.) 

Sí señor, muy bien jugado; 
pero ese padre debía 
por fuerza ser un naranjo! 

Eso va en apreciaciones. 

Ella si que es lista, 

Algo. 

Pero qué es eso? No oyes? 

(Asomándose al balcón después de haber oído el ral* 
do de un carruaje.) 

Un carruaje se ha parado. 

Si será?... No cabo iluda! 

Él! Timoteo! 

Dios sauto! 

Vete á vestir... ponte el traje 
de recibir... 

Bien. 

Cuidado 

con lo que haces! 

Me pondré. 
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Mel. 

Lusa 



Mee. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 

Mel. 

Tiv. 

Mel. 

Tim. 



Mel. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 
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Muy linda. 

(Hecha un mamarracho.) 

(v’ÍM por la segunda pocrta de la itqaierda.) 

ESCENA IV. 

D. MEI.ITOX y D. TIMOTEO. 

Timoteo! t 

(Dejando el sombrero sobre un» silla.) 

MeHton!( 

Dame un abrazo No hay plazo 
que no se cumpla. Otro abrazo! 

(Va á hacerme echar el pulmón.) I 

Aprieta! 

iDe buena gana...) 

(Haciendo ademan de darlo on cachete.) 

^ qué tal? (Soltándose.) 

Tienes delante 
á todo un representante 
de Castellón de la (Mana. 

Con que tú?... Yo me confundo. 

No hay más que ser atrevido. 

Pero cómo lias conseguido?... 

Toma! Como todo el mundo. 

Gracias á mi actividad 
y á algunos maravedís, 
he adquirido en el pais 
mucha popularidad. 

El dia en que á Castellón 
dejé, lleno de mi fama, 
obtuve lo que se llama 
una complela ovación. 

Qué suspiros tan amargos! 

Qué dolor! Aquella gente 
era un diluvio, un torrente 
de lágrimas... y de encargos. 

Este me pide dinero... 
este un empleo en Teruel... 
este otro un estanco... aquel 
la cruz de Carlos tercero. 

Quien su hijo me recomienda... 

En fin, el veterinario 
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Mel. 
Tim . 

Mel. 

Tm. 

Mei.. 



Tm. 

Mkl. 

Tim. 

Mel. 

Tm. 



Mel. 

Tim. 

Mel. 



quiere ser subsecretario 
del ministerio de Hacienda! 

Prometí mucho, sí tal... 
y afectando un interés... 

Y piensas cumplir?... 

Eso es 

harina de otro costal. 

Pobres? Tú con tu egoísmo... 

Lléveselos Helcebú! 

Y di: supongo que tú 
continuas siendo el mismo. 

Furibundo, eh? 

Meliton! 

Ahora so? ya diputado. 

Y’ de opinión has cambiado? i ' ! 

Yo no tengo ya opinión. 

Qué! No piensas? 

Dios eterno! 

Yo pensar!... Es singular... 

Quién se atreve aquí á pensar 
sin permiso del gobierno? 

Cuente con mi voto en pró. 

Yo he de ser un maniquí. 

Sí, cuando díga que sí: 
no, cuando diga que no. 

Sigue, y vivirás en grande, 
el sistema que te indico. 

Mande quien mande, yo, chico, 
seré un eco del que mande. 

Y por eso "con afan 
gritaré una vez y mil: 
viva Gil! si manda Gil: 
viva Juan! si maudn Juan. 

Bien! 

Y tú prosperas? 

No. 

Tengo la suerte más perra!... 

No hay un médico en la tierra 
más desgraciado que yo. 

Tú ya sabes el ahinco, 
la fe, el celo que me asiste... 

Pues bien, no sé en qué consiste: 
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Tim. 

Mei.. 

Tim. 



Mei.. 

Tim. 



Mel 

Tim. 



Mel. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 

Mel. 



Tim. 

Mel. 

Tim. 
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de seis se me mueren cinco. 

Hombre! 

Y gracias... Qué he de hacer? 

La aprensión... 

Pierde cuidado. 

Ahora ya soy diputado, 
y en balde no lo he de ser. 

Bien hecho! 

Á mi hijo mayor 
para principiar...— no quiero ' 
que digan que abuso— espero 
hacerle gobernador. 

Á mi cuñado Gaspar I 

le harán, si ocasión se ofrece, 
gobernador. Lo merece: 
ha sido buen militar. 

Es muy justo: si señor. 

Á mi primó hermano Luis, 
aunque es un chisgarabís, 
le haremos... gobernador. 

Bien. 

Qué menos? 

Eso es. 

Áti... . 

(Me hará hombre de pró.) 

Á ti... 

Gobernador? 

No: 

médico de Leganés. 

Qué escucho! Será verdad? 

Tenlo por cosa segura. 

La locura... Oh! la locura... 
esa es mi especialidad. 

Publiqué una obra hace poco, 
en la que pruebo, y me fundo, 
que es lo más fácil del inundo 
devolver el juicio ;i un loco. 

Tú la conoces quizá? 

Vaya!... Hablemos de otra cosa. 

Y la chica? 

Es portentosa. 

La chica? 
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Mel. 
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No: mi obra. 


Tm. 


Ya! 


Mel. 


La lei una vez y cien... 
Me alegro. 


Tm. 


Y la chica? 


Mel. 


DI: 


Tm 


te ha parecido bien? 

Sí: 


Mel. 


me ha parecido bien. 

—"Y la chica? 

Allí se explica... 


Tm. 


Pero me dirás al cabo?... 


Mel. 


Un clavo saca otro clavo. 


Tm. 


Pero y la chica? Y la chica? 


Mel. 


La chica vale un Perú, 


Tm. 


y está que da gozo verla. 
Muy bonita? 


Mel. 


Es una perla. 


Tm. 


Como hija rnia. 

Es que tú... 


Mel. 


Pero aqui viene. 


Tm. 


Mi afan 




se cumplió. 



ESCENA V. 



[ilf.HOS, LUISA, TMlida extravagantemente de aldeana. 



Mel. Luisa! 

Tm. (¡Qué facha!) 

Luisa. Á los pies de usté! 

Mel. Muchacha! 

Ti*. Qué? 

Lusa. (Adelante con mi plan.) 
Mel. No sabes quién es? 

(Á Luida aeñalando é D. Timoteo.) 

Luisa. Papó... 

Tm. Yo soy... 

Mel. Es don Timoteo. 

Luisa. Mi novio? Jesús, qué feo! 

Tm. Eh!... 

Mel. Niña! 
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Tim. 

Lusa. 

Tim. 

Luisa. 

Tim. 

Luisa. 



Tim. 

Luisa 



Tim. 

Luisa 

Tim. 

Luisa 

Mcl. 

Tim. 

Mei . 

Tim. 

Luisa. 

Mel. 

Tim. 



Luisa. 

Tim. 

Luisa. 

Tim. 

Mei.. 

Tim. 



Mel. 
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Lllisa!... (Acercáodtfte á «Ha.) 

(Retirándose da él. I Arre allá\ 

Cómo?... 

liali! Qué atrevimiento! 

Pero... 

Los hombres de hoy día 
son muy .. — me ha icho mi tia 
tjue me aude con mucho tieuto. 

A bien que yo no soy lega. 

Aquí, onde usté me ve, 
yo tengo un caruiler... 

Qué?. . 

Á mi naide me la pega. 

Porque un melitar un dia 
me dijo: ay! ay! ay! le di 
una guanta... 

Cómo 1 ... 

(Haciendo el ademan.) ASI. 

Zape! (Pues es una harpía.) 

Esa soy yo. 

(Una guanta!...) 

(Completando cou la acción la frase. ) 

Espero que á mí no... 

(Estoy- 

volado.) 

Sabes que soy . 

tu prometido? (Voleiendo á acertarse.) 

Arre alld\ 

Luisa! 

(Yo la amansaré.) 

Oye. Á tu papá, no en vano, 
pedí tu mano. 

Mi mano? 

Sí, hija mia. 

Y para qué? 

(Vaya, es tonta.) La verdad, 
tú consientes, Luisa bella? 

Quiéu lo duda! 

(A Meiito». ) Deja que ella 
se exprese con libertad. 

Di. (Á Loica.) 

No faltaba otra cosa. 

2 
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Tim. 


Luisa!...' 


Mei.. 


Cuando yo te digo... 


Tim. 


Meliton, no hablo contigo. 

(Á «-ti* ) Consieutes en ser mi esposa? 


Mei.. 


Vamos, di. 


Luisa. 


Si es que me da 
mucha breg&ema. 


Tim. 


(Bregüensal) 

Yo espero que el tiempo venza 

ese rubor, (volviendo 4 eeercarve 4 ella.) 


Luisa. 


(Amenazándole.) Arre allá\ 


Mkl. 


Como apénas hace un mes 
que ha venido de Rarbastro, 
todavía tiene el rastro 
del acento aragonés. 

—Mira que el novio se pica! (a p . > «iu 


Tim. 


( A p. 4 41.) 

Amigo mió, sospecho 

que mi presencia no ha hecho 

muy buen electo en la chica. 


Luisa. 


(Después de haberla observada.) 

Vaya con don Timoteo! 

Se paece ... — no hay que dudar, — 
al cura de ini lugar. 


Tim. 


Sí, eh? 


Luisa. 


Mucho. 


Tim. 


En qué? 


Luisa . 


En lo feo. 


Tim. 


Cómo!... 


Mel. 


Estás loca, muchacha? 


Luisa. 


Esa calva... 


Mel. 


(Otro desliz!) 


Tim. 


Hura!... 


Luisa. 


Y aluego esa nariz 



que paece una remolacha... 

Pues y esto? 

(Dándole con el abanico en el vientre.) 

Tin. (Qué descortés!) 

Lusa. Á ver... 

Tm . (Me aboga el despecho.) 

Lusa. Póngase usted bien derecho. 

A que no se ve los pies? 
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Tim. 

Mel. 

Lusa. 

Tm. 

MeL. 

Tim. 

Mel. 

Tm. 

Mel. 

Tim. 

I.tisa. 

Mel. 

LnsA. 



Mel. 

Lusa. 

Mel. 

Luisa. 

Mel. 
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Quia! Si tiene usted aqui 

UIl promontorio] ([liándote dnoradimmle.) 

(Esto pica 

en historia.) 

Pero, chica, 

tú has perdido el juicio? Di! 

Papá! 

Mira, Meliton, 
yo siento asi un malestar... 

El viaje. Vé á descansar. 

Dónde está mi habitación? 

Allí. 

(Sedulando á la primara puerta de la iiquierda.) 

Muy bien. 

(Va se ve ... 

se pie»)...) 

(Saludándola.) f.lúsa!... (Recociendo el sombrero.) 

(No hay duda, 

le aburrí.) 

Niña, saluda. 

Estoy á los pies de usté. 

(Á D. Timoteo, que te va.) 

ESCENA VI. 

i 

LUISA, D. MELITON. 

Venga usted acá! 

(Ya truena.) 

Venga usted acá! 

Papá!... 

(Malo!) 

Venga usted acá! 

Buena la lia hecho usted, buena! 

Qué dirá don Timoteo.’ 

Con cuánta desfachatez 
no le llamaste una vez 
y cuántas quisiste feo? 

Dónde lias aprendido, df, 
á decir caraiterl Dónde 
has aprendido, responde, 
á pegar i/uantás así? 
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Luis* 

Mel. 



Luisa. 



Mel. 



Julio. 

Mel. 

Julio. 



Mel. 

Julio. 

Mel. 



\ 
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(Tomándola misma aetilnd que ella lotes.) 

Quién, dime, te transformó 
sle tal manera, hija mía, 
que no te conocería 
la madre que te parió? 

Mira. Luisa, que ini anhelo 
tu bien por objeto tiene; 
mira que ese hombre nos viene 
como llovido del cielo. 

Mira que yo tengo apuros, 
y aunque un viejo grima dé. 
mira que es un viejo que 
tiene cincuenta mil duros. 

Pero. . 

Tu padre lo manda. 

Anda, pues, ponte elegante. 

Lo oyes? Quítate al instante 
esos mamarrachos: anda! 

Preséntate á tu futuro 
como se debe. Coníio... 

(Empujándola suavem^pte.) 

(Yo ser de ese hombre!... Dios mió! 

Oh! No! Eso nunca: lo juro!) 

(Vise por la segunda puerta de la izquierda.) 

ESCENA VII. 

D. MELITON, luego JULIO. 

Logré convencerla al cabo. 

Ahora ¿ mi ocupación. 

( Sentándose junio st velador y lomando un libro.) 

Nadie! (Observando desde ia enlrede.) 

He aquí la cnestion, 
un clavo saca otro clavo. 

Pues, señor, qué es lo que liaré? 

Si esto no toma buen sesgo... 

Más qué diantre! Yo me arriesgo. 

Audaces fortuna... 

(Volviendo la cabeza y viJodole.) Eli!... 

Don Meliton?... 

Servidor... 
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Julio. 


Á quién?... 

De usted necesito. 


Mu. 


A quién?... 


Julio. 


Celebro iufinito... 


Mkl. 


Pero á quién tengo el honor?... 


J LIJO. 


Perfecto de la Bastida, 


Mel. 


propietario, y caballero 
de la Real y distinguida 
orden de Carlos tercero. 
Ah! 


Julio. 


Traductor del francés... 


Mei.. 


Oh! 


Julio. 


Presidente de varias 


Mel 


sociedades literarias 
y científicas. Marqués 
del Agua, conde del Viento... 
eccétera. Ese sov yo. 

Ah! 


Julio. 


Servidor de usted... 


Mel. 


Oh!... 


Julio. 


Pero tome usted asiento! (Dándole una «nía.) 
(Mentir con mayor aplomo 


Mel. 


es imposible.) 

Y sabré 


Julio. 


á qué debo la honra? 

Á qué? 


Mei.. 


A una catástrofe. 

Cómo? 


Julio. 


Sí; y no filé poca ventura 


Mel. 


ver un folleto, en el cual 
se anuncia la radical 
curación de la locura. 

Yo soy el autor... 


Julio. 


Ya sé... 


Mel. 


Por eso he venido yo. 

Padece USted de la?... (Señalando • la cabete. 


Julio. 


No. 


Mel 


Entónces... 


Julio. 


Me explicaré. 


Mei . 


Tengo la suerte más negra!... 
Sí? 


Julio. 


Mi suegra, doña Casta, 



Mel. 



Jumo. 

Me... 

Juiio. 



Mci. 
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que tiene un carácter... Hasta 
decirle ii usted que es mi suegra. 

Profesa un rencor eterno 
á Luis, un chico de pro, 
porque tiene, como yo, 
el honor de ser su yerno. 

Le hace sufrir tal suplicio, 
que él se volvió el otro día 
loco; y á ella, de alegría, 
se le ha trastornado el juicio. 

Hay golpes inesperados. 

Mas no se apure usted, conde. 

Vamos sin demora... 

Á dónde? 

Á ver á esos desgraciados. 

Diré á usted... hoy no es posible. 
(Descubriría el embuste.) 

Mañana. 

Cuando usted guste. 

Mi método es infalible. 

Óignlo usted, y con poco 
tal vez persuadido quede. 

Ante todo, qué sucede 
cuando uno se vuelve loco? 

Tal vez diga una simpleza; 
pero...— ó yo no entiendo jota — 
ó la sangre se alborota 
V se sube á la cabeza. 

Debe extraerse, no hay duda, 
la sangre que allí se esconde. 

Bien; pero cómo? Por dónde? 

La cuestión es peliaguda. 

Pues bien, yo encontré el secreto. 

Por la oreja el mal se aleja: 
le muerdo al loco una oreja 

(Los dos verso» anteriores se han de acentuar cui- 
dadosamente.) 

v lie conseguido el objeto. 

Ño es esto solo: hace falta 
sorprenderle en un acceso 
de locura. Para eso 
se le irrita, se le exalta... 
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Julio. 

Mel. 

Jumo. 

Mel. 

Julio. 

Mel. 



Julio. 

Mel. 



Julio. 

Mel. 

Julio. 



Mel. 

Julio. 

Mel. 

Julio. 

Mel. 

Julio. 

Mi:l. 

Julio. 

Mel. 

Julio. 

Mel. 

Julio. 

Mel. 



Julio 

Mel. 



Pues! 

Y entóuces se le da 
el... — me lia entendido usted? — 

Bravo! 

Qué tal? Me fundo ó no? 

Un clavo 

saca otro clavo. 

Ahí está! 

En práctica yo quisiera 
ver pronto mis adelantos. 

Necesito un loco. 

Hay tantos!... 

Pero no un loco cualquiera. 

Á mi me hace falta un hombre 
de suposición, que sea 
muy conocido. 

(Qué idea!...) 

Para que corra mi nombre. 

Pues bien, si no me equivoco, 
hoy mismo á la córte viene 
un personaje que tiene 
la desgracia de estar loco. 

Qué fortuna para mí! 

Goza de mucho favor. 

Y quién es ese señor? 

Don Timoteo Sí-Sí. 

Gran Dios! 

Qué es lo que le pasa? 
Toma, que va á ser mi yerno 
Cómo! 

Está ahí. 

(Sañalandn al cuarto de D. Timoteo.) 

Dios eterno! 

Le tiene usted en su casa? 

Pues yo no observé... 

Andan sueltas 
personas que deben... 

Ya! 

Verdad es que siempre está 
con a política á vueltas. 

Ya ve usted si desvaria. 

Pero de eso á estar loco... 
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Ji no. 

Mei.. 

Julio. 

Mel. 

J 1)1.10. 

Mel. 
Jt lio. 
Mel. 

Jumo. 



Mei. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 

Mel. 

Tim. 



Mel. 

Tim. 



Y le parece á usted poco 
la político-manía? 

Es un diputado. 

Si. 

Ministerial! 

Bien. Y eso 
arguye que tenga seso? 

Casualmente viene aquí. (Mirando adentro.) 
Lo celebro mucho. 

Y yo. 

Con eso observar podré... 

Muy pronto me dirá usté 

si tengo razón é no. (vá«# por el fondo.) 

RSCKNA VIH. 

I*. MEL1T0N y t>. TIMOTEO, «in aombrero. 

(Qué diantre! Será posible?) 

(ai »aiir.) Turbar así mi reposo!... 

(Ya está aquí.) 

Por vida de!... 

Se ha descansado ya? 

Y cómo? 

Tu hija ha dado hoy en la gracia 
de cantar Pero qué modo 
de cantar! 

Muy bien, eh? 

Mucho. 

Me hizo envidiar á los sordos. 

Mira, y en parte me alegro 
de haber despertado pronto. 

Soñaba... Escucha, y verás 
qué sueño tan caprichoso. 

Figúrate que es el día 
de mi debut oratorio, 
y que pronuucio un discurso. . 
sobre la pesca del cóngrio. 

Pide la palabra en contra 
el diputado por Toro, 
y la primera embestida 
que me da, es llamarme tonto. 
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Yo me sulfuro; la empreado 
con él, y allí salo todo 
á relucir. Si en mis años 
juveniles fui yo mozo 
de cordel: si puse tienda 
de paja, cebada y otros 
comestibles. 

Mf.l. (Comestibles? 

Loco está, ó le falla poco.) 

Tin. Yo que tambieu sé su vida 
y milagros, le respondo 
que se acuerde de aquel tiempo 
en que, faltando al decoro 
de su clase, hecho un pilludo 
y con los zapatos rotos 
andaba por esas calles 
vendiendo papel y fósforos. 

Mei.. Qué atrocidad! 

Tim. En fin, chico, 

que se arma allí el trueno gordo. 
Yo, que como sabes tú, 
tengo un génio del demonio 
y se ine sube la sangre 
á la cabeza muy pronto .. 

Mei.. (Que se le suite la... Vamos, 
no cabé duda, está loco.) 

Tin. Yo, que no me ando en chiquitas, 

y que, á veces, como todos, 
me permito algunos de esos 
inocentes desahogos, 
couque uno da rienda suelta 
á su reprimido enojo, 
fruncí el gesto; abrí la boca, 
y... pum! lo solté redoudo. 



Mei.. 


Hombre! 


Tin. 


Con todas sus letras. 


Mel. 


Se armaría un alboroto... 


Tim. 


Le llamé bruto, lo cual 




no era un falso testimonio. 




Y enlónces desperté. 


Mei.. 


El susto.. 


Tin. 


Tu hija, que canta en un tono 



Digitized by Google 




— 26 — 



Mee. 


Qué seguidillas. Dios mió! 
Seguidillas?... Si ella solo 


• 


canta de óperas: Lucrezia... 
Semiramis... y algún trozo 
escogido de Lucia 
de Lamer . . qué sé yo cómo? 


Tim 


Seguidillas, Luisa! 

Y bien? 


Mee. 


Qué tal tni sueño? 

Supongo 


Tim. 


que en el Congreso... 

Hombre, allí 


Mee. 


se discute de otro modo. 
Claro! 


Tim. 


Cierto que se dicen 


Mee. 


cuatro verdades de á fólio 
y, á veces, alguna fresca 
de esas que encienden el rostro. 
Pero luego rectifican: 
se regalan dos piropos... 
y ya como si tal cosa. 

Sacrifican su amor propio. 

(Está visto: la locura 


Tim. 


no es más, estudiada á fondo, 
que la sangre que se sube 
á la cabeza. Esto es lógico.)* 
Pero di... 


Mee. 


(Abstraído.) (Él mismo confiesa 


Tim. 


que se le sube muy pronto...) 
Pero di, te lias vuelto lelo? 


Mee. 


(Conque ciertos son los toros.) 


Tim. 


(Loco está: no cabe duda.) 


Mee. 


(No "cabe duda: está loco.) 


Tim. 


Adiós. (El remedio urge, 
y voy á disponer todo 
lo necesario.) Me voy 
á ver á don Homobono. 
Algún enfermo? 


Mee. 


Hasta luego. 


Tim. 


Mas no quiero que estés solo. 

Lllisn? (ClamándoU fuerte.) 

Hall! No la incomodes. 
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Muí- 



Losa 

Tim. 

Mel. 

Tim. 



Mee. 

Lüi<a, 

Mel. 

Luisa 

Mee. 



Luisa 

Tim. 



Luisa. 

Tiv. 

Luisa. 

Tim 



Luisa 

Tim. 



Luisa. 

Tim. 

Luisa. 

Tim. 



‘Luisa?... (id) 

ESCENA IX. 

HICHOS, LUISA, en traje propio de $u cíate. 

(s»ie.) Tapá... 

Qué pimpollo! 

Cuidado! (Ap & Luiaa, señalando a O Timoteo.) 

Qué diferencia! 

Con aquellos perifollos 
no me gustó; pero ahora .. 

Qué ganga! 

(Id.) Cuidado! 

Cómo’ 

Mucho cuidado! 

Qué pasa? 

(id.) Nada: que se ha vuelto loco, (vw) 

ESCENA X. 

O. TIMOTEO. LUISA. 



(Es posible?) (Mirándole recelosa.) 

(Está más guapa... 

(Mirándola fijamente.) 

No cabe duda, lo está.) 

(Dejarme con él... yo tiemblo.) 

(id ) (¡tocata di cardinal.) 

Ay!... (Cada ve* más rceelosu.) 

(Me gusta: si, me gusta 
más que ántes: oh! mucho más ) ( 
Escucha, hermosa! (Muy almibarado.) 
(Hoyándole.) Ay! 

Qué tienes? 

Luisa, diine la verdad. 

Qué tal me encuentras? 

Yo? 

Dime. .. 

(Si le enfado, es muy capaz 
de... le adularé.) 

Muy feo? 
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Luisa. 

Tim. 

Luisa. 



Tim 
Luisa. 
Tim. , 



Luisa. 

Tim. 

Luisa. 

Tim. 

Luisa. 

Tim. 

Luisa. 

Tim. 



Luisa. 

Tim. 

Luisa. 



Eli?... 

Una cosa regular. 

Asi me llamaste. 

Cierto... 

pero falté á la verdad. 

Si usted es muy guapo, mucho! 

(Parece un orangután.) 

Y aunque fuese feo, el hombre 
cuanto más feo... 

Cabal. 

(Pues no es tonta.) 

(Como pueda, 

echo á correr.) 

Ademas, 

tú me has visto así. .. de viaje. 

En cuanto me ponga el frac... 
y los lentes... y el sombrero 
pequeñito... ya verás. 

(Viejo y loco! Dios eterno! 

Si me pudiera escapar...) 

Te he traído muchas cosas. 

Si? (Qué cosas me traerá?) 

(Acercándote.) 

Un pañuelo de Manila... 

Ay! 

(id.) Con pajaritos. 

Ay! 

Digo! Qué novio atrapaste! 

Qué ganga! No tengo igual 
para marido. Soy algo 
calaverilla, es verdad; (contoneándose. ) 
pero para ti seré 

un Cordero. Y tú, me harás (Acercándose.) 
muchos mimitos? 

(Retirándose y tratando de pauar la puerta.) 

(Yo tiemblo.) 

Uy! qué moua! 

(Ganando la puerta ya.) Ay! 

(Cierra la puerta al irte.) 
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ESCENA XI. 

D. TIMOTEO 



Y se va! 

El rubor... — Al fio me caso. 

Qué ganga! Luego dirán 
que yo no soy listo. Hoy día 
en que la mejor nos da 
gato por liebre, yo tengo 
la fortuun de encontrar 
un clavel, un pimpollito, 
una rosa virginal. 

(Se sienta en la balaca.) 

Qué ganga! — Pero qué es esto? 

Pues no empiezo á bostezar... (Bostezando.) 
Será la emoción... (ni.) efecto 
de mi sensibilidad. 

Sobre todo, como aún 
no lie podido descansar, 
resulla que... que los ucrvios... 
y luego el cansancio y la... 

(t.uchaudr; ya con el sueño.) 

ESCENA XII. 



O. TIMOTEO, dormido, I). MELITONy DOS MOZOS de «ordel. 

Mei.. Aquel es: entrad sin ruido 
y seguid detrás de mi. 

—Qué fortuna! Vedle allí 
profundamente dormido. 

Mozo 1.* Peni diga, y si ñus da, 

verbu eu gracia, un puntapié? 

Mei.. Propina doble. 

Mozo 2.’ Sí, ah?. . 

Mee. Lo dicho. 

Mozo !.* Andando. 

(Se adelantan loa dos Mozos hacia D. Timoteo, y es- 
te, al raido t|ue hacen, se despierto.) 

I IM. (Incorporándose.) QuiéllVa! 
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Mozo I.* Qué ganga! ( Al segundo.) 

Mozo 2.* (ai primero ) Qué gullería! 

Mozo 1.” Ojalá ñus dé... 

Mozo 2." Chitonl 

Tim. Eli!... Qué es esto? 

ÜEL. (Sin dejsrsc »cr de D. Timoteo.) (Moliton, 
aquí de tu saugre fría.) 

MOZO I .* (Á D. Timoteo.) 

Un puntapié pur piedad! 

Mozo 2.* Firme! 

Tim. Qué?... 

Mozo t.* Nu ande cun mimus. 

Mozo 2.° Uno al ménus! 

Mozo L* Lu pedimus 

cun mucha necesidad. 

Mozo 2.* Un puntapié! , 

Tim. Para qué? 

Mozo l.° Pur favor, mió señor! 

Tim. Largo de aquí! 

Mozo i.” Pur favor! 

Tim. Largo lie dicho! 

Los dos mozos. Un puntapié! 

Tim. Qué diautre! Vaya un capricho! 

Como no os marchéis de aquí, 
voy á daros... 

(Haciendo el ademan de pegarles un puntapié ) 

Mozo 2.* Á mi! 

Mozo 1.* A mi! 

Tim. Pero .. 

Mei.. (a p . i lo» Motos.) Haced lo que os he dicho: 

de todos modos será 

la propina doble. 

Los nos MOZOS. Oh! 

Mozo 1.° Nu es necesariu que?... 

(Cuiuplelando la Trate con la acción ) 

Mei.. (id.) No. 

Mozo l.° Entonces vamus allá. 

(Ambo» se mrojan sobre D. Timoteo J lo atan ¿ 
la butacas) 

Tim. Qué es esto? 

MOZO 2.° (Mientras lo alan.) ^tO SC ITSÍSta. 

Mozo i.° (m.) Es vana la resistencia. 
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Tim. Cómo! Os atrevéis?... 

Mor.» I.° Paciencia! 

Tin. Tunantes! 

MoZ'i l.o (Despuet de dejarlo atado.) Hasta la Vista. 

Tm. OI»! Me la habéis de pagar. 

Mel. Tomad. (Dándoles anas monedas.) 

Mozo 2.” Muy bien. 

Tm. Voto á bríos! 

Mozo t.° Quede su mercó cun Dios 

y salud para mandar, (vánsc por el fondo.) 

ESCENA XIII. 

U. MEL1T0M y D. TIMOTEO, alado. 

Tm. Por vida de San Francisco 

que si salgo de aquí ileso!... 

Meliton!... 

Mel. (Hé aquí el acceso. \ 

Tim. Dónde estás? 

Mel. (Luego el mordisco.) 

Tm. Lsto y hecho un Lucifer! 

Mel. (Soberbio!) 

Tim . Qué situación! 

Mf.l. Llegó la hora, Meliton! 

(Acercándose i él con la boca abierta romo, amena- 
zando morder.) 

Tim. . Pero, hombre, qué vas á hacer? 

MEL. Ah!... (imitando á los pairos toando quiero mor- 
der. ) 

Tim. Estás dado á Barrabás! 

Mel. Ah!... (Id.) 

Tim. Estás loco! 

Mel. Yo? 

Tim. Que intentes!... 

Mel. (La de todos los dómenlos: 
llamar asi á los demas.) 

Ah! (Viendo llegar á Julio y conteniéndote. ) 
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ESCENA XIV. 



DICHOS, JULIO, luego I.UISA. 

Julio. Dod Meliton? .. 

Mll. Chiton! 

Julio. Se obró ya la maravilla? 

Mkl. Me viene usted de perilla. 

Julio. De veras, don Meliton? 

I.U1SA. (Saliendo y acercándole á Julio, mientra» D- Meliton 
obaerea al otro.) 

Hablaste á mi padre ya? 

Julio. Luego te iliré. 

Tim. Ay de mi! 

Mki.. Ah! Qué idea! Ven aquí. (Á Luiaa.) 

(Llamando á Luisa y Julio á un lado y retirándote 
de D. Timoteo.) 

Luisa. Qué quiere usté hacer, papá? 

Mel. Desde que la vil serpiente 

tentó á Eva... — no os asombre — 
la mujer respecto al hombre 
es un poder influyente. 

Lo cual hace comprender, 
aplicado á la locura, 
que es mejor la mordedura 
de boca de una mujer. 

Todas ellas de consuno 
son, bajo distintos nombres, 
la pprdicion de los hombres: 
tú vas á salvar á uno. 

Anda pues, (l.a hthla un momento al oído.) 
Luisa. (Acercán«io*e á el.) Don Timoteo? 

Tim. Esto ya es insoportable. 

Luisa. Si quiere usted que le hable 
no se ponga usted tan feo. 

—Conmigo... no me equivoco— 
va ú ser su dicha completa. 

Yo soy un poco coqueta. 

Tim. (Cuando ella dice que un poco...) 

Eso no hará que desista, 
si la cosa no es más seria. 
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Luisa. 

Tin. 

Luisa. 

Tin. 



Luisa. 



Tin. 

Luisa 



Tin. 

Luisa. 

Tin. 

Luisa. 

Tin. 

Luisa. 

Tin. 

Luisa. 

Mei.. 



Tin. 



Mei.. 

Julio 

Tin. 



Mei.. 

Tin. 



Es que yo en esla materia 
soy... 

Qué es usted? 

Progresista. 

Ese nombre no me apura, 
ni es bien que en usted lo tema: 
que si c! progreso es su lema, 
sera progresista pura. 

Puede haber una desgracia; 
porque, á decir la verdad, 
yo en esto de libertad 
me inclino á la democracia. 

Es decir que... (Á uím.) 

(ai oído.) En conclusión: 
va usted á ser lo que muchos 
que se tienen por inuy duchos. 
Cómo?.,. 

Un marido... 

Chiton! 

Me eriza el pelo ese anuncio. 

Pues repito que... 

Es en vano. 

Renuncia usted á mi mano? 

Pues ya se ve que renuncio! 

Papá!... ( Alojándose de D. Timoteo.) 

Suéltele usted. (Á o. Meiiton ) 
Obi... 

Vencí al cabo: te salvé, (á d. Timoteo.) 
Dame un abrazo. (Dnpuei de desalarle ) 
Sí, eh?... 

Lo que te daría yo... 

(Amenazándole ron el puño.) 

Qué ingratitud, Dias eterno! 

(Surtió su efecto mi intriga.) 

Inútil es que le diga 

que renuncio á ser tu yerno. 

Que esto ha sido, voto á bríos! 
una broma muy pesada. 

Ilroma?... / 

Y en fin, que no hay nada 
de común entre los dos. 

( Vise por la izquierdo.) 
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KSCliNA XV. 

Ll’ISJk, D. MKLITON, JULIO. 

Mel. Ya te quedaste á la luna 
de Valencia. 

Julio. No: eso no. 

Mel. Se va. 

Julio. Pero aquí estoy yo, 

si es que tengo la fortuna... 

Mkl. Conde!... 

Luisa. Quién? Tú! 

Julio. Es necesario 

que haga yo una aclaración. 

Sepa usted, don Melilon, 
que yo no soy propietario. 

Mel. Eli?... 

Julio. Ni conde ni marqués. 

Mel. No? 

Julio. Soy poco más que cero. 

Un simple gacetillero 

con treinta duros al mes. 

Julio Delgado es mi nombre. 

Mel. Me viene usted de perilla. 

Julio. Yo? 

Mel. Con una gacetilla 

me puede usted hacer hombre. 

Y en cambio, suya será 
Luisa... 

Julio. Bendigo mi estrella. 

Mel. Pues lo dicho: á no ser que ella... 

Luisa. Yo por dar gusto ú papá... 

ESCENA ÚLTIMA. 

DICHOS. r>. TIMOTEO j coii i-l sombrera en ln mano. 

Tm. Un minuto de u tención! 

Es vieja costumbre ya 
levantarse, cuando va 
á hacerse la votación. 
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Y hoy ver si esta pieza agrada 
es mi principal iutento. 

Si la aprueba el parlamento 
es cuestión de una palmada. 



v |í)0ÍO 



FIN DK I.A COMEDIA. 



Habiendo examinado esta comedia, no hallo 
inconveniente en que su representación sea au- 
torizada. 

Madrid 18 de Noviembre de 1863. 

El Censor de Teatros, 

Antonio Fumen dki. Rio. 
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